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INTRODUCCIÓN

La influencia de los usos culturales y sociales procedentes del mundo 
anglosajón es más que evidente en los países en los que se habla espa-
ñol, tanto en España como en Hispanoamérica. Desde los años sesenta 
del pasado siglo, principalmente a raíz de la popularización del turismo 
masivo en España, sobre todo proveniente del Reino Unido, y también 
por la supremacía política, militar, económica y cultural de Estados 
Unidos a nivel mundial, la influencia anglosajona ha ido creciendo 
progresivamente, crecimiento que se ha visto potenciado por la llegada 
de Internet y las redes sociales ya entrado el siglo xxi. En los países 
americanos de habla española, especialmente México y Colombia, el 
influjo del inglés se ha incrementado por la intensa actividad que tiene 
lugar en estos territorios en lo concerniente a la venta y distribución de 
droga a Estados Unidos y a Europa, por lo que el idioma español ha pa-
sado a ser, querámoslo o no, una suerte de lengua franca en el comercio 
de sustancias psicoactivas ilegales.

El impacto que la sociedad y la cultura anglonorteamericana ha venido 
ejerciendo en España y en los países de Hispanoamérica se refleja, como 
es lógico suponer, en el lenguaje, muy especialmente en el léxico, tan 
sensible al entorno cultural y social del usuario de la lengua. En efecto, 
el idioma español, tanto el español europeo1 como el español de América, 
se ve salpicado por una gran cantidad de voces foráneas de origen inglés, 
bien importadas directamente, bien adaptadas, en mayor o menor grado, a 
nuestro idioma, bien producto de un proceso de calco léxico. Estamos, en 
definitiva, ante lo que ya hace más de dos décadas el académico Manuel 
Seco calificara como «fenómeno invasivo»: una especie de invasión social 
y cultural de lo anglosajón que tiene su correlato en el plano lingüístico 
y que se extiende y afianza gracias al contexto de globalización cultural, 
tecnológica y económica en el que estamos inmersos. De hecho, el in-

1 En este estudio se entiende por español europeo la variedad del español hablado 
en la península Ibérica y en los archipiélagos balear y canario. De este modo, se evita la 
denominación de español peninsular, que es errónea ya que excluye a los hablantes de 
las islas Baleares y Canarias. 
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glés, referente de prestigio, modernidad e innovación, se ha convertido 
en las últimas décadas en una lengua franca (Jenkins et al., 2017) que 
actúa como medio de comunicación universal que permite el contacto 
y el acercamiento entre personas de países distintos que no comparten 
el mismo idioma.

Del impacto de la lengua inglesa en la española se ha hecho eco la 
investigación en materia lingüística. Muchos son los estudios que han 
descrito la huella del inglés en el español a ambos lados del Atlántico en 
una diversidad de campos semánticos de interés general, como la tecno-
logía, el deporte, la moda y la economía, por citar algunos, y en distintos 
tipos y géneros discursivos pertenecientes, por lo general, a registros 
formales. En el ámbito de la lexicografía, no podemos pasar por alto los 
diccionarios especializados de anglicismos que han aparecido a partir  
de los años sesenta, desde el pionero de Ricardo Alfaro, que vio la luz  
en 1964, hasta los que Félix Rodríguez y Francisco Moreno publicaron en 
2017 y 2018 respectivamente.

Pese a la atención académica que ha recibido la presencia de prés-
tamos del inglés en el español, lo cierto es que la investigación relativa 
al anglicismo en ámbitos menos conocidos por el público en general, 
incluso marginales, no ha recibido la atención que merece por parte del 
lingüista. Así sucede en el lenguaje que surge en determinadas subcul-
turas socialmente estigmatizadas o simplemente situadas, por una u otra 
razón, al margen de las normas sociales establecidas, incluso al margen 
de la ley, lo que se conoce como argot. Y ello pese a que la presencia de 
préstamos de origen inglés en el lenguaje argótico español es más que 
notable. Por ejemplo, García Ramos publicó en 1985 un estudio sobre el 
lenguaje de la delincuencia en España en el que una de cada cuatro voces 
recogidas era de origen inglés. De manera más significativa, Rodríguez 
González registró en su Diccionario de la droga, que vio la luz en 2014, 
un total de 385 voces anglicadas en el vocabulario de la drogadicción en 
español, lo que equivale, aproximadamente, al 15 % del total de entradas, 
una cifra más que respetable si consideramos que se trata de un léxico 
muy informal, especializado y, por lo general, inaccesible para la gran 
mayoría de hablantes. En lo que respecta al español de América, cabe 
citar el Glosario del argot de la droga, en el que un grupo de investiga-
dores de Ciudad de México liderado por Ortiz Castro recogió en 2013 
las voces relativas al mundo de la drogadicción, muchas de ellas de 
procedencia inglesa. A pesar de la existencia de estas obras lexicográfi-
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cas, lo cierto es que el estigma social, cuando no la ilegalidad, que recae 
sobre determinadas prácticas características de las comunidades en las 
que surge el argot ha afectado muy negativamente a la investigación de 
esta variedad del léxico, vinculada a lo prohibido, a lo censurable y a lo 
políticamente incorrecto. Desgraciadamente, todo parece indicar que el 
léxico, incluyendo el léxico anglicado, arrastra los mismos prejuicios e 
interdictos sociales que el concepto que designa. 

El presente estudio responde a la necesidad de evitar esa contamina-
ción de la palabra por el concepto, esa identificación entre tabú social 
y tabú lingüístico que tanto ha perjudicado la investigación del tabú 
verbal, en general, y del anglicismo como recurso de expresión del tabú, 
en particular. El argot de la drogadicción, debido a su carácter marginal 
y con frecuencia efímero, es una fuente inagotable de creación y reno-
vación léxica que, sin duda, merece un hueco dentro de la investigación  
de las lenguas en contacto. De hecho, como podrá comprobar el lector en 
las páginas de este libro, la influencia del inglés va más allá de los am-
bientes marginales en los que se consume y se vende droga, entendida 
esta como toda aquella sustancia de uso no médico susceptible de ser 
autoadministrada y de producir cambios en la percepción de la realidad 
y en el comportamiento del individuo cuya venta y distribución es ile-
gal.2 La subcultura de la drogadicción genera un aluvión de términos y 
expresiones de origen anglicado que responden a distintas intenciones 
comunicativas y que contribuyen a conformar un anglicismo argótico 
muy rico y variopinto, que bebe de distintas fuentes y que cuenta con 
una gran riqueza metafórica y con capacidad expresiva.

Con el objeto de profundizar en las áreas mencionadas, en la inves-
tigación presentada en este volumen conviven felizmente supuestos y 
aparatos teóricos de dos disciplinas que han definido mi producción cien-
tífica en las últimas dos décadas: la interdicción lingüística de naturaleza 
pragmático-discursiva y la sociolingüística relativa al anglicismo como 
recurso eufemístico y disfemístico. La adopción de este doble enfoque 
en el estudio del anglicismo en el argot de la drogadicción demuestra 
que estas dos líneas no son en absoluto excluyentes sino complemen-
tarias dentro de una aproximación al fenómeno de la verbalización de 

2 Por tanto, los medicamentos, ya sean de venta libre o adquiridos con prescripción 
facultativa, además del tabaco y el alcohol, quedan fuera de este estudio.
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conceptos socialmente estigmatizados en el español europeo y en el 
español de México.

A la hora de acometer una investigación que aborda un tema sujeto 
a un fuerte estigma social como es la drogadicción, he de dejar claro 
que mi tarea como lingüista no es otra que la de analizar los datos de 
lengua de los que se dispone y de ahí extraer conclusiones, aplicando 
estrictamente el método científico, lo que supone alejarme de prejuicios 
y etiquetas sociales que en absoluto favorecen el avance del conocimien-
to en la materia que nos ocupa. Los anglicismos que, como se verá en 
las páginas de este libro, abundan en el sociolecto de las personas que 
consumen, compran y venden drogas, se utilizan para la designación de 
los más variados conceptos interdictos, y es mi objetivo proceder a su 
descripción y análisis como parte de la vitalidad creativa, de la expresi-
vidad y, en suma, de la riqueza léxica de una lengua. 

Es mi deseo que la presente obra sea de interés no solo para los 
estudios de sociolingüística y lenguas en contacto, sino también para 
los de semántica léxica, neología y lexicografía, y sirva, además, como 
complemento para los investigadores en el ámbito de la interdicción 
lingüística. Concretamente, espero que este trabajo contribuya a con-
solidar el estudio del uso del anglicismo en el habla de comunidades 
estigmatizadas y marginales y suponga un avance en la investigación del 
anglicismo como recurso lexicogenésico. Asimismo, considero que el 
presente volumen puede ser de utilidad para los estudiosos de disciplinas 
no estrictamente lingüísticas, como la antropología o la sociología, por 
lo que tiene de reflexión sobre los valores y actitudes que se derivan del 
uso del lenguaje en un grupo social cerrado, exclusivo y excluyente, 
como es el de los consumidores de drogas. Por último, y desde otros 
parámetros, el acceso a una terminología críptica, efímera y cambiante 
como es la del campo semántico de la drogadicción que se ofrece en este 
libro puede también ser una herramienta útil para los profesionales que 
trabajan, desde la psicología clínica, con pacientes con trastornos por 
consumo de sustancias psicoactivas.

El autor
Febrero de 2026
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